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Выпускник высшей школы в соответствии с требованиями Государственного образовательного стандарта должен достичь уровня, позволяющего ему продолжить обучение и вести профессиональную деятельность в иноязычной стране.  
Целью данного курса является обучение практическому владению иностранным языком; формирование умений и навыков, позволяющих молодому ученому эффективно осуществлять профессиональную деятельность в своей сфере: работать с зарубежной литературой по профилю (журнальные статьи, монографии, бюллетени и т.п.) и с документацией; общаться на иностранном языке в социально-обусловленных сферах повседневной и профессиональной деятельности; выступать с докладом или сообщением и участвовать в дискуссии на иностранном языке; воспринимать на слух лекции, доклады и сообщения; уметь на​писать деловое письмо зарубежному ученому и выполнить устный/письменный перевод статьи профессионально направленного характера. 
Окончившие курс обучения по данной программе должны владеть орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической и стилистической нормами изучаемого языка в пределах программных требований и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации научной сфере в форме устного и письменного общения.

I. ТРЕБОВАНИЕ ПО ВИДАМ РЕЧЕВОЙ КОММУНИКАЦИИ

Говорение

К концу обучения аспирант (соискатель) должен владеть подготовленной, а также неподготовленной монологической речью, уметь делать резюме, сообщения, доклад на иностранном языке; диалогической речью в ситуациях научного, профессионального и бытового общения в пределах изученного языкового материала и в соответствии с избранной специальностью.

Аудирование

Аспирант (соискатель) должен уметь понимать на слух оригинальную монологическую и диалогическую речь по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.

Чтение 

Аспирант (соискатель) должен уметь читать, понимать и использовать в своей научной работе оригинальную научную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания и навыки языковой и контекстуальной догадки. Аспирант (соискатель) должен овладеть всеми видами чтения (изучающее, ознакомительное, поисковое и просмотровое).

Письмо

Аспирант (соискатель) должен владеть умениями письма в пределах изученного языкового материала, в частности уметь составить план (конспект) прочитанного, изложить содержание прочитанного в форме резюме; написать сообщение или доклад по темам проводимого исследования.

II. СОДЕРЖАНИЕ ОБУЧЕНИЯ
Содержание обучения должно определяться закономерностями естественного общения и отвечать научно-профессиональным потреб​ностям ученого. Умения и навыки должны коррелировать с указанными потребностями.
По завершении курса аспирант/соискатель должен овладеть следующими умениями и навыками.
Чтение: совершенствование и овладение всеми видами чтения оригинальной литературы в профессиональной сфере; чтение с целью создания вторичного научного текста (реферата, аннотации, тезисов) как на родном, так и на иностранном языке.  
Перевод: умение адекватно передать смысл научно-технического текста с соблюдением норм родного языка. Выполнение письменного перевода как со словарем, так и без словаря (определенный объем текста за определенное время). Выполнение устного перевода без подготовки.
Говорение: сообщение подготовленной информации на иностранном языке (доклад, выступление, сообщение); сжатое изложение прочитанного текстового материала (на иностранном языке); выражение собственного мнения профессионального характера (одобрения, возражения и т.п.); участие в беседе или диалоге как профессионального, так и общего характера; выяснение вопросов профессионального характера (умение задать вопрос); обмен краткой информацией по заданной теме.
Аудирование: понимание высказывания профессионального характера (доклада, лекции, выступления); понимание вопросов и высказываний в ситуации общения; изложение прослушанного сообщения на родном языке.
Письмо: письменная фиксация на иностранном языке информации, получаемой при чтении (тезисы, аннотирование и т.п.); письменное изложение и конспектирование прослушанного текста на иностранном языке; составление плана, тезисов, аннотаций своей статьи на иностранном языке; письменная реализация коммуникативных намерений (составление делового письма, запроса, делового предложения, благодарности и т.п.); заявка на участие в конференции за рубежом; заполнение анкет; двустороннее использование телекса.
III. ПРИНЦИПЫ КУРСА
2.1. Адресатами курса являются аспиранты и соискатели
2.2 . В ходе курса изучаются основные разделы лингвистики:
•
Фонетика : Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое ударения, мелодия, паузация; фонологические противопоставления, релевантные для изучаемого языка: долгота/краткость, закрытость/открытость гласных звуков, звонкость/глухость конечных согласных и т.п.

•
Грамматика:   Артикль, имя существительное, имя прилагательное, местоимение, глагол, виды предложений.
•
Лексика: Терминология, разговорная лексика, книжная лексика, синонимы, заимствованные слова, фразеологизмы. К концу обучения, предусмотренного данной программой, лексический запас аспиранта (соискателя) должен составить не менее 5500 лексических единиц с учетом вузовского минимума и потенциального словаря, включая примерно 500 терминов профилирующей специальности. 
2.3. Для успешного усвоения курса аспирант/соискатель должен: 1) иметь навыки чтения.  2) знать такие грамматические категории как: лицо, падеж, чис​ло и время, наклонение, залог.   3)   иметь словарный запас в объеме не менее 5500 с учетом вузовского минимума и потенциального словаря, включая примерно 500 терминов профилирующей специальности.
2.4. Курс рассчитан на 360 часов:   50 - аудиторных , 310 – самостоятельная работа
2.5. Курс выстроен так, что позволяет аспирантам/ овладеть языком как вторым средством формирования и формулирования мысли, то есть умению адекватно намерению и ситуации общения выражать свои мысли на иностранном языке и понимать мысли, выраженные или выражаемые на данном языке.
2.6. Технология организации учебного процесса представляет собой работу с реальными объектами (работа с текстовым материалом, выполнение грамматических упражнений). 

Полученные знания и умения позволяют аспиранту/соискателю читать и изучать оригинальную литературу по специальности; общаться с зарубежными специалистами в данной области, принимать участие в международных конференциях. 
IV. УЧЕБНЫЕ МАТЕРИАЛЫ

При отборе учебных материалов для развития вышеперечисленных речевых умений и навыков учитываются: характер материалов (источники); тематическая направленность текстового материала для каждого вида речевой деятельности; объем материалов для каждого вида речевой деятельности на одно занятие с учетом общего объема пройденного материала за курс обучения.
Чтение. Используются: а) статьи из зарубежных научных журналов, монографий, сборников (труды научных обществ, реферативные материалы, патенты, материалы конференций и выставок); б) материалы общеполитической и культуроведческой направленности (газеты, журналы, книги и т.п.).
Перевод. Используются аналогичные материалы.
Для чтения и перевода используются оригинальные журнальные статьи по проблемам специальности (проблемные статьи, постановка и результаты экспериментов, технические изобретения и их применение, современные тенденции развития науки и техники и т.п.).
Говорение. Используются учебные пособия по разговорной речи как общего характера, так и профессиональной направленности, а также газетные статьи.
Аудирование. Для говорения и аудирования используются материалы, характерные для ситуаций повседневного общения в зарубежных странах в типичных ситуациях (аэропорт, вокзал, гостиницы, конференцзал и т.п.), а также типичные формулы общения, используемые при выступлениях, во время дискуссий и т.п. Профессионально-ориентированный текстовой материал для говорения и аудирования должен предусматривать такие темы, как ученый, его человеческие качества и научные характеристики, роль ученого в развитии науки и общества, труды ученого, его участие в конференция и симпозиумах, его исследования, экспериментальная работа.

 Письмо. Используются пособия по деловой корреспонденции, отобранные с учетом профессиональной направленности, а также образца тезисов, аннотаций, деловых писем и т.п.
Объем материала. Обязательный общий объем прочитанной литературы в конце курса составляет 300 тыс. печ. знаков научной литературы и 100 тыс. печ. знаков общественно-политической литературы.
Объем материалов для чтения и перевода на одно занятие определяется уровнем подготовки аспиранта.
Рекомендуемое соотношение материала по объему следующее: профессионально-ориентированная литература 75% общеполитическая и страноведческая 25%.
V. СТРУКТУРА КУРСА
Подготовка аспиранта/соискателя предполагает 50 часов аудиторных занятий и 310 часов самостоятельной работы.
Обучение иностранному языку в аспирантском курсе предполагает следующие формы занятий:
•аудиторное групповое занятие под руководством преподавателя.

•обязательная самостоятельная работа аспиранта под руководством  преподавателя по языку или научного руководителя (работа выполняется во внеаудиторное время);
•
текущий контроль в виде выполнения тестовых заданий по грамматике,

 выполнение различных письменных работ на понимание текста.
 Аудиторные занятия- 50 часов

	№
	Лексические темы
	r
	Грамматические темы
	

	1
	Mein Lebenslauf
	2
	Артикль. Склонение определенного и неопределенного артикля.
	3

	2
	Meine wissenschaftliche Tätigkeit
	2
	Слабые, сильные и неправильные глаголы
	2

	3
	Deutschland/ deutschspächige Länder
	3
	Особенности употребления временных форм
	6

	4
	Die Teilnahme an den Konfferenzen
	2
	Пассив: Презенс пассив

                Претеритум  пассив

                Перфект пассив

                Плюсквамперфект

                Футур пассив

                Инфинитив пассив  
	6

	5
	Die berühmten Gelehrten
	2
	Многозначность предлогов
	3

	6
	Die grössten Entdeckungen unserer Zeit (Meiner Meinung nach …)
	2
	Сложносочиненное предложение/ Сложноподчиненное предложение
	4

	7
	Der Nonelpreis
	2
	Распространенное определение
	3

	8
	Wissenschaftliche Probleme der Gegenwart
	3
	Многозначность и синонимия союзов, предлогов, местоимений, местоименных наречий
	3

	9
	Massenmedien
	2
	
	


Грамматический материал для самостоятельной работы -150.

	1
	Образование множественного числа имен существительных
	4

	2
	Типы склонения имен существительных
	4

	3
	Спряжение глагола wissen
	3

	4
	Спряжение глаголов в презенс
	4

	5
	Глаголы с отделяемыми и неотделяемыми приставками
	3

	6
	Модальные глаголы
	4

	7
	Возвратные глаголы
	4

	8
	Имперфект
	4

	9
	Вспомогательные глаголы haben, sein, warden
	4

	10
	Перфект
	4

	11
	Плюсквамперфект
	4

	12
	Футурум I
	4

	13
	Партицип I и II
	6

	14
	Личные местоимения
	5

	15
	Притяжательные местоимения
	5

	16
	Указательные местоимения
	4

	17
	Вопросительные местоимения
	3

	18
	Относительные местоимения
	4

	19
	Неопределенно- личное местоимение man. Безличное местоимение es
	4

	20
	Образование количественных числительных. Порядковые и дробные числительные.
	4

	21
	Имя прилагательное. Склонение имен прилагательных
	6

	22
	Степени сравнения имен прилагательных
	5

	23
	Инфинитивные обороты um    …zu, statt     …zu, ohne   …zu. 
	6

	24
	Порядок слов в простом предложении
	4

	25
	Виды придаточных предложений
	6

	26
	Наречия/степени сравнения наречий
	5

	27
	Отрицания в немецком языке
	5

	28
	Словообразование 
	5

	29
	Императив
	5

	30
	Конъюнктив
	6

	31
	Управления предлогов
	6

	32
	Слияние предлогов с артиклем
	3


Лексические темы для самостоятельного изучения -48 часa
	1
	Die Hochschulbildung
	4

	2
	Mein Arbeitstag
	4

	3
	Sport in meinem Leben
	4

	4
	Mein Lieblingsbuch 
	4

	5
	In der Bibliothek
	4

	6
	Russland- mein Heimatland
	4

	7
	Die Republik Sacha
	4

	8
	Der Umweltschutz
	4

	9
	Die Freizeitgestaltung
	4

	10
	Musik in unserem Leben
	4

	11
	Beim Arzt
	4

	12
	Wie kann man das Telephongespräch führen
	4


Аспирант/соискатель должен самостоятельно проработать оригинальную монографическую и периодическую литературу (объемом 300 тыс. печ. знаков) по тематике широкого профиля вуза (научного учреждения), по своей узкой специальности, а также статьи из журналов, издаваемых за рубежом . Также проработать статьи общеполитического характера объемом 100 тыс. печ. знаков.

Количество часов , выделяемых для данного вида работы составляет 112 часов.
На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения в научной сфере.

Аспирант (соискатель) должен владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, в научной сфере в форме устного и письменного общения.

Говорение

На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований.

Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания.

Чтение

Аспирант (соискатель) должен продемонстрировать умение читать оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.

Оцениваются навыки изучающего, а также поискового и просмотрового чтения.

В первом случае оценивается умение максимально точно и адекватно извлекать основную информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положений предъявленного научного текста для последующего перевода на язык обучения, а также составления резюме на иностранном языке.

Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и узусу языка перевода, включая употребление терминов.

Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности извлеченной информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержательности, логичности, смысловой и структурной завершенности, нормативности текста.

При поисковом и просмотровом чтении оценивается умение в течение короткого времени определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения автора.

Оценивается объем и правильность извлеченной информации.

5. Рекомендуемая структура экзамена

Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится устно и включает в себя три задания:

Изучающее чтение оригинального текста по специальности. Объем 2500–3000 печатных знаков. Время выполнения работы – 45–60 минут. Форма проверки: передача извлеченной информации осуществляется на иностранном языке (гуманитарные специальности) или на языке обучения (естественнонаучные специальности).

Беглое (просмотровое) чтение оригинального текста общеполитической направленности. Объем – 1000–1500 печатных знаков. Форма проверки – передача извлеченной информации на иностранном языке (гуманитарные специальности) и на языке обучения (естественнонаучные специальности).

Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта (соискателя).
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